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APOSTILLE

(Convention de La Haye du 5 Octobre 1961)

. Country: / Pays :

Canada

This public document / Le présent acte public

. has been signed by / a été signé par

. acting in the capacity of / agissant en
qualité de

. bears the seal / stamp of / est revétu du
sceau / timbre de

.at/a

. by / par

. N°/ sous n°

. Seal / stamp / Sceau / timbre :

Notary Public

Notary Public

Certified
Attesté

Toronto, Ontario 6. the/1le 2024-11-18

Manager Official Documents Services
ON-24

10. Signature / signature :

/

« This Apostille only certifies the signature, the capacity of the signer, and, where appropriate, the
seal or stamp it bears. It does not certify the content of the document for which it was issued. Cette
Apostille atteste uniquement la véracité de la signature, la qualité en laquelle le signataire de I'acte
a agi et, le cas échéant, I'identité du sceau ou timbre dont cet acte est revétu. Elle ne certifie pas le
contenu du document pour lequel elle a été émise.

« This Apostille is not valid for use anywhere within Canada. L'utilisation de cette Apostille n’est pas
valable au Canada.

« If this document is to be used in a country which is not party to the Hague Convention of 5 October
1961, it may need to be legalized by a consular office of the country of destination. Si ce document
est destiné a un pays non partie a la Convention de La Haye du 5 octobre 1961, il pourrait nécessiter
un légalisation par un consulat du pays de destination.

+ To verify the issuance of this Apostile, see [www.officialdocuments.mgcs.gov.on.ca/en-
US/validity-check/].  Cette  Apostille peut étre vérifiée a Il'adresse suivante
[https://www.officialdocuments.mgcs.gov.on.ca/fr-FR/validity-check/]




AFFIDAVIT

l, , translator in the City of Toronto, Province of Ontario, make
oath and say:

1. I am fluent in both Chinese and English.

2. | have translated the annexed document and carefully compared the
translation from English into Chinese with regard to the following
document:

Separation Agreement

3 The said translation is, to the best of my knowledge and ability, the
complete and correct translation of said document.

SWORN before me at the City of Toronto

In the Regional Municipality of Metropolitan )
Toronto )
: h =~_-/:' ] )

This ;? day of I/‘V-uL 20 k| )
)
) -
)

A Notary Public in and for the ) . o

Province of Ontario Torf (1]
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THIS IS A SEPARATION AGREEMENT made this~

s

BETWEEN:
(The Wife)
and
(The Husband)
WHEREAS:
(1)  The parties were married to each other on [ , in the City of Beijing

of the People’s Republic of China.

(2)  The parties lived separate and apart between

) the parties reconciled their differences, and they moved in
together on I

(3)  The parties separated with no possibility of reconciliation o1 They
lived under the same roof in the matrimonial home located a

(4) the Husband moved out of the matrimonial home, and
pursuant to this Agreement, the parties will continue to live separate and apart.

(5)  The parties have two children togett and

)

(6)  The parties wish by this Agreement to settle all their existing rights and establish
all their future rights and obligations in relation to each other.

(7)  This Agreement takes effect on the date on which the last party signs it (the
‘Effective Date").

8 This Agreement replaces all oral or written acreemerite made between the parties.
g P g P YL

Icertify that thisis a true copy . 1
of the original document

Date: riﬂ\day of iy, 302,,
{

M

h




NOW THEREFORE the parties agree 22 follows:
8 Definitions
In this Agreement:

(1)  Husband and Wife shall be construed to mean former Husband and
former Wife if the parties are divorced or if the marriage is annulled;

(2)  income tax and income taxes includes tax, interest and penalties owing
under the provisions of the Income Tax Act, and any tax owing under

similar federal or provincial legislation; it includes tax on both income and
on capital gain;

3) property means real or personal or business property or any interest in
such property;

(4)  support includes support, alimony, maintenance or similar allowance,
whether interim, permanent or variable in Ontario or any jurisdiction;

(5) any reference to a statute or regulations includes statute or those
regulations as amended or replaced.

2 Separate
21 The parties will continue to live separate and apart.

2.2 The Husband and the Wife will not annoy, harass, molest or in any way interfere
with the other or attempt to compel the other to live with him or her.

3. Spousal Support - Waived

The Wife is a fulltime homemaker, and does not work outside of home. She lives on the
generosity of her parents. The Husband owns a company known as ...ge s
nich operates a billiard lounge known as
or no profit. In consideration of the financial settlements made in the
nent, and the mutual covenants contained herein, the parties agree:

3.1 There shall be no spousal support payable by the Wife to the Husband,
ever.

I certify that this isa true copy
of the original document .~

Date: Wr‘\\day of A, » ZO)AP

M
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